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บทคััดย่อ

 งาน์วัิจัย์น์�่มื่่วััตถุประสังค์เพัื�อศึกษากลวัิธี่การแปลหน์ังสัือราชการที่างการทูี่ตจากภัาษาจ่น์เป็น์ภัาษาไที่ย์  

เปรย่์บเที่ย่์บกบัภัาษาตน้์ฉับบัพัรอ้มื่ย์กตวััอย์า่ง จากเวับ็ไซตส์ัถาน์กงสัลุใหญ ่ณ เมื่อืงชงิตา่วั ประจำสัาธีารณรฐัประชาชน์จน่์  

จำน์วัน์ 72 เรื�อง และข้อควัรระวัังการแปลหน์ังสัือราชการที่างการทีู่ต ระเบ่ย์บวัิจัย์น์่�เป็น์เชิงคุณภัาพัใช้ที่ฤษฎี่ 

การแปลของ Newmark, Baker และ กน์กพัร น์ุ่มื่ที่อง และศิริวัรรณ ลิขิตเจริญเปน็์เกณฑ์์ใน์การวัิจยั์ ผืลการศึกษาพับวั่า 

การแปลหน์ังสัือราชการที่างการทีู่ตไมื่่ซับซ้อน์มื่ากน์ัก เพัราะรูปประโย์คใน์หน์ังสัือมื่่โครงสัร้างแบบตาย์ตัวั ใน์แต่ละ

ประโย์คย์งัแฝงไปด้ว้ัย์คำศพััที่แ์ละควัามื่หมื่าย์ที่่�ผืูเ้ขย่์น์ตอ้งการสัื�อให้กบัผืูอ้า่น์ได้ ้ศกึษามื่มุื่มื่องของคำศพััที่ท์ี่่�หลากหลาย์ 

แตย่์งัคงรกัษาโครงสัรา้งและควัามื่หมื่าย์เด้มิื่เอาไวั ้ผืูว้ัจิยั์สัรปุกลวัธิีก่ารแปลเปน็์ 4 แน์วัที่าง ได้แ้ก ่การแปลแบบตรงภัาษา  

การที่ับศัพัที่์ การละและเพัิ�มื่คำ และการละคำ โด้ย์กลวัิธี่การแปลที่่�พับมื่ากที่่�สัุด้ คือ กลวัิธี่การแปลแบบตรงภัาษา  

คิด้เป็น์ร้อย์ละ 76.39 รองลงมื่าคือ การแปลที่ับศัพัที่์ คิด้เป็น์ร้อย์ละ 11.11 การละและเพัิ�มื่คำ คิด้เป็น์ร้อย์ละ 6.94 และ

พับน์้อย์ที่่�สัุด้คือการละคำ คิด้เป็น์ร้อย์ละ 5.56 หลังจากการศึกษาและวัิเคราะห์การแปลหน์ังสัือราชการที่างการทีู่ต 

พับวัา่มื่ค่ำศพััที่ท์ี่างราชการที่่�หลากหลาย์คำที่่�มื่ค่วัามื่จำเปน็์และเปน็์ประโย์ชน์ใ์น์อน์าคต ด้งัน์ั�น์คำศพััที่ท์ี่่�ศกึษาใน์งาน์วัจิยั์ 

ฉับับน์่�จึงมื่่ควัามื่สัำคัญเป็น์อย์่างมื่ากใน์การน์ำไปใช้แปลหน์ังสัือราชการที่างการทีู่ตต่อไป
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ABSTRACT

 The purposes of this research were to study the approaches for translating diplomatic notes from Chinese 

to Thai language and to make comparisons with the original language with 72 examples from the website of the 

Royal Thai Consulate-General, Qingdao, People’s Republic of China, with precautions for translating diplomatic 

notes. This research was qualitative research. The translation theories of Newmark, Baker and Kanokporn Numtong 

& Siriwan Likhidcharoentham were used as research criteria. The research found that the translating diplomatic 

notes is moderately uncomplicated as there are some fixed structures in sentences. In addition, there are some 

hidden words and meanings conveying to study the perspectives of a variety of words and terms but retains its 

original structure and meaning. It also summarized the translation strategies into four approaches, namely literal 

translation, transliteration, omission and addition, and omission. It revealed that the most common translation 

approach was literal translation which accounts for 76.39 percent while transliteration, omission and addition, 

and omission accounts for 11.11 percent, 6.94 percent, 5.56 percent respectively. After exploring and analyzing, 

essential vocabulary words and terms are found useful in the future. Therefore, the vocabulary words and terms 

studied in this research are particularly essential for translating diplomatic notes.
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บทนัำ 
 ไที่ย์และจ่น์เร�ิมื่มื่่การติด้ต่อและมื่่สััมื่พััน์ธีไมื่ตร่ 

ที่่�ด้่ต่อกัน์มื่าอย์่างย์าวัน์าน์ต�ังแต่ที่ั�งสัองฝ่าย์มื่่มื่ติจัด้ตั�ง 

สัถาน์กงสุัลใหญ่แห่งสัาธีารณรัฐประชาชน์จ่น์ประจำ

ประเที่ศไที่ย์ขึ�น์ใน์วันั์ที่่� 22 กรกฎีาคมื่ พั.ศ. 2531 หลงัจากน์ั�น์  

วันั์ที่่� 10 เมื่ษาย์น์ พั.ศ. 2534 ที่างรฐับาลจน่์ได้อ้น์มุื่ตัใิหจ้ดั้ตั�ง 

สัถาน์กงสุัลใหญแ่หง่สัาธีารณรัฐประชาชน์จน่์ประจำเชย่์งใหม่ื่  

ซึ�งเปน็์สัถาน์กงสัลุใหญ่แห่งแรกที่่�ที่างรฐับาลจ่น์จดั้ตั�งขึ�น์

ใน์ประเที่ศไที่ย์และใน์เอเช่ย์ตะวััน์ออกเฉั่ย์งใต้ (Chinese 

Consulate in Chiang Mai, 2022) แสัด้งถึงควัามื่ก้าวัหน์้า

ใน์การพัฒัน์าควัามื่สัมัื่พันั์ธ์ีระหวัา่งจน่์และไที่ย์ หลังจากน์�ัน์ 

ที่ั�งสัองประเที่ศได้จั้ด้ต�ังสัถาน์เอกอัครราชทูี่ต สัถาน์กงสุัลใหญ่ 

เพัิ�มื่ขึ�น์ โด้ย์ไที่ย์มื่่สัถาน์เอกอัครราชทีู่ตตั�งอย์ู่ที่่�กรุงปักกิ�ง 

และสัถาน์กงสุัลใหญ ่9 แหง่ ได้แ้ก ่น์ครกวัา่งโจวั น์ครคุน์หมื่งิ  

น์ครเซ่�ย์งไฮ้้ น์ครเฉัิงตู น์ครหน์าน์หน์ิง น์ครซ่อาน์  

เมื่อืงเซ่�ย์เหมื่นิ์ เมื่อืงฮ้อ่งกง และเมื่อืงชงิตา่วั ใน์ส่ัวัน์ของจน่์ 

มื่่สัถาน์เอกอัครราชทีู่ตตั�งอย์ู่ที่่�กรุงเที่พัมื่หาน์คร และ

สัถาน์กงสัุลใหญ่ใน์ไที่ย์ 3 แห่ง ได้้แก่ (1) สัถาน์กงสัุลใหญ ่

ประจำเช่ย์งใหมื่่ (2) สัถาน์กงสัุลใหญ่ประจำสังขลา และ  

(3) สัถาน์กงสัุลใหญ่ประจำขอน์แก่น์และสัำน์ักงาน์ 

การกงสัุลประจำภัูเก็ต (Royal Thai Embassy in Beijing, 

2020) ซึ�งสัะที่อ้น์ใหเ้ห็น์วัา่ไที่ย์จน่์มื่ค่วัามื่สัมัื่พันั์ธ์ีที่่�ด้ต่อ่กัน์ 

มื่าโด้ย์ตลอด้และได้้ย์กระด้ับควัามื่สััมื่พััน์ธี์กลาย์เป็น์ 

หุ้น์สั่วัน์ควัามื่ร่วัมื่มื่ือใน์เชิงย์ุที่ธีศาสัตร์รอบด้้าน์ โด้ย์มื่่ 

ควัามื่รว่ัมื่มื่อืใน์ด้า้น์การศกึษา เที่คโน์โลย์ ่การแลกเปล่�ย์น์ด้า้น์

วัชิาการ การคา้และการลงที่นุ์ เปน็์อาที่ ิซึ�งที่วัค่วัามื่กวัา้งขวัาง 

ใน์ทีุ่กมื่ิติมื่ากขึ�น์ ที่ำให้การแปลได้้เข้ามื่ามื่่บที่บาที่สัำคัญ

อย์่างมื่ากใน์การสัื�อสัาร ที่ั�งน์่�มื่่น์ักแปลได้้ให้แน์วัคิด้ที่าง

ด้้าน์การแปลเอกสัารที่างการทีู่ต อย์่างเช่น์ Ye, Y., and 

Ye, T. (2017, pp. 112-113) กล่าวัวั่าการแปลเอกสัาร

ที่างการทูี่ตตอ้งมื่ค่วัามื่ละเอย่์ด้รอบคอบและมื่ค่วัามื่ถูกตอ้ง 

เน์ื�อหาต้องไมื่่มื่่บิด้เบือน์ มื่ิฉัะน์ั�น์จะที่ำให้ผืลประโย์ชน์์

ของประเที่ศได้้รับควัามื่เสั่ย์หาย์จน์กลาย์เป็น์หาย์น์ะได้้ 

ด้ังน์ั�น์การแปลเอกสัารที่างการทูี่ตต้องมื่่ควัามื่แมื่่น์ย์ำ 

โด้ย์ต้องคำน์ึงวััฒน์ธีรรมื่ของที่ั�งสัองประเที่ศ และควัามื่

คุ้น์เคย์ของประเพัณ่ที่่�แตกต่างกัน์ เป็น์ต้น์ ถึงแมื่้เอกสัาร

ของที่ั�งสัองประเที่ศจะมื่ภ่ัาษาที่่�ไมื่เ่หมื่ือน์กนั์ อาจจะสัง่ผืล 

ให้มื่่ควัามื่คลาด้เคลื�อน์ การแปลเอกสัารจึงต้องเล่�ย์ง 

การใชค้ำที่่�คลมุื่เครือ ด้งัน์ั�น์ผืูแ้ปลเอกสัารที่างการที่ตูควัร

ระมื่ัด้ระวัังการใช้คำศัพัที่์ Huang (2002, p. 28) กล่าวัวั่า

ตามื่ลักษณะที่ั�วัไปของภัาษาที่างการทูี่ต โด้ย์เฉัพัาะอย่์างย์�ิง

ลกัษณะของรปูแบบขอ้ควัามื่ตอ้งมื่ค่วัามื่ถกูตอ้ง เหมื่าะสัมื่  

และรักษารูปแบบสัำคัญใน์การน์ำไปใช้ เน์ื�องจากเป็น์ข้อ

กำหน์ด้และคุณลักษณะประการแรกของภัาษาที่�่ใช้ใน์ 

การปฏบิตัทิี่างการที่ตู ควัามื่ถกูตอ้งเปน็์สัิ�งสัำคญัมื่าก หาก

ใช้ใน์ที่างที่่�ผืิด้อาจสั่งผืลให้เกิด้ปัญหาหรือควัามื่ขัด้แย์้ง 

ระหวั่างประเที่ศได้้ ด้ังน์ั�น์จำเป็น์ต้องมื่่ควัามื่แม่ื่น์ย์ำใน์ 

การแปลภัาษาหน์�ึงเป็น์อ่กภัาษาหน์�ึง เช่น์เด้่ย์วักับการใช้

ภัาษาตา่งประเที่ศโด้ย์ตรง ขอ้กำหน์ด้ด้า้น์ควัามื่ถูกตอ้งของ

ภัาษาที่่�ใช้ใน์การปฏิบตัิที่างการที่ตูรวัมื่ถึงควัามื่เหมื่าะสัมื่ 

ของภัาษา เมื่ื�อแปลตำแหน์ง่ที่างการทูี่ตควัรใชค้ำที่่�ถกูตอ้ง

เหมื่าะสัมื่ น์กัการที่ตูใชภ้ัาษาเพัื�อปกปอ้งผืลประโย์ชน์ข์องชาติ  

ด้งัน์ั�น์ภัาษาที่่�ใชใ้น์การที่ตูจงึมื่ค่วัามื่ชดั้เจน์ใน์ด้า้น์การเมื่อืง 

แมื่้แต่คำหรือสัำน์วัน์เพั่ย์งคำเด้่ย์วัก็อาจเผืย์ให้เห็น์จุด้ย์ืน์

หรือที่ัศน์คติของผืู้พัูด้ได้้

 บที่ควัามื่วัิจัย์ฉับับน์�่เป็น์การศึกษาการแปล

หน์ังสัือราชการที่างการทีู่ตที่่�มื่่ควัามื่โด้ด้เด้่น์ด้้าน์การใช้

คำศพััที่์เปน็์แบบที่างการ ผืู้วัิจยั์สัน์ใจศึกษาการใช้รปูแบบ 

ประโย์คแบบที่างการ เพัื�อต้องการสัะที่้อน์ให้เห็น์ถึง 

ควัามื่สัำคญัของการแปลใน์อก่ด้า้น์หน์ึ�งซึ�งมื่ค่วัามื่แตกตา่ง 

จากการแปลแบบที่ั�วัไป โด้ย์กรอบแน์วัคิด้ที่่�ผืู้วัิจัย์ใช้ใน์ 

การศกึษาหนั์งสัอืราชการที่างการทูี่ต ได้แ้ก่ อจัฉัรา ไล่ศตัรูไกล  

(Laistrooglai, 2005, p. 2) กลา่วัวัา่ การแปลคอื การถา่ย์ที่อด้

ควัามื่หมื่าย์จากภัาษาหน์ึ�งไปสัูอ่ก่ภัาษาหน์ึ�ง ที่ั�งการตค่วัามื่ 

การอธีิบาย์โด้ย์ใช้ถ้อย์คำอื�น์ ๆ  ให้ได้้ตรงกัน์ ด้ังน์ั�น์ผืู้แปล

จำเป็น์ต้องพัย์าย์ามื่ให้ผืู้อ่าน์ที่่�อ่าน์ข้อควัามื่แปลเข้าใจใน์

สัิ�งเด้ย่์วักัน์กบัผืูอ้า่น์ขอ้ควัามื่จากต้น์ฉับับ สัพุัรรณ ่ป่�น์มื่ณ่  

(Pinmanee, 2019) กล่าวัวั่า การแปลเป็น์เรื�องของ 

การถ่าย์ที่อด้ควัามื่หมื่าย์จากสััญลักษณ์ที่างภัาษาหน์ึ�ง

ไปสัู่อ่กภัาษาหน์ึ�ง ผื่าน์การใช้พัจน์านุ์กรมื่และไวัย์ากรณ์

อย์่างเหมื่าะสัมื่ เปน็์กระบวัน์การที่่�ต้องอาศยั์เกณฑ์์พัิเศษ  

ฐน์วัิชณ์ ไกรเพัิ�มื่ (Kraiperm, 2016, p. 55) กล่าวัวั่า  

น์ักแปลต้องที่ำหน์้าที่่�ทีู่ตวััฒน์ธีรรมื่เพัื�อถ่าย์ที่อด้ข้อมืู่ล

ที่างวัฒัน์ธีรรมื่จากภัาษาต้น์ที่างมื่าสัู่ภัาษาปลาย์ที่างเพัื�อ
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ให้ผืู้อ่าน์ซ�ึงอย์ู่คน์ละวััฒน์ธีรรมื่กับผืู้เข่ย์น์เข้าใจเร�ืองราวั 

มื่ากที่่�สัุด้ น์ับเป็น์ควัามื่ที่้าที่าย์ที่่�ย์ิ�งใหญ่ เพัราะน์ักแปล

ไมื่่ได้้เป็น์เพั่ย์งผืู้รู้ที่�ังสัองภัาษาเท่ี่าน์ั�น์ แต่ต้องเป็น์ผืู้รู้ 

ที่ั�งสัองวััฒน์ธีรรมื่ด้้วัย์ 

 จากน์ิย์ามื่ข้างต้น์สัรุปได้้วั่า การแปลคือ 

การถ่าย์ที่อด้ภัาษาจากต้น์ที่างไปสัู่ภัาษาปลาย์ที่าง

หรือภัาษาเป้าหมื่าย์ ที่ั�งน์�่การรับภัาษาจากต้น์ที่างไปสัู่

ภัาษาปลาย์ที่างจะขึ�น์อย์ู่กับวััฒน์ธีรรมื่ของแต่ละที่้องถ�ิน์  

การที่่�จะเข้าใจเน์�ือสัารจากผืู้ส่ังสัารได้้ด้่ ผืู้ถ่าย์ที่อด้จำเป็น์

ต้องเข้าใจใน์สัารต้น์ฉับับอย์่างแจ่มื่แจ้งและสัามื่ารถ

ถ่าย์ที่อด้ควัามื่รู้สัึกไปจน์ถึงการอธีิบาย์เน์ื�อสัารให้ผืู้รับ

สัารเข้าใจได้้เท่ี่าเที่่ย์มื่กับภัาษาต้น์ฉับับที่่�ถูกถ่าย์ที่อด้ออก

มื่าราวักบัผืูร้บัสัารอา่น์สัารน์ั�น์ด้ว้ัย์ตน์เอง การแปลใน์บาง

ครั�งอาจมื่่การปรับเปล่�ย์น์เน์ื�อสัารของภัาษาต้น์ที่างให้เข้า

กับวััฒน์ธีรรมื่ของภัาษาปลาย์ที่างได้้และผืู้รับสัารเข้าใจ

ถือวั่าเป็น์การถ่าย์ที่อด้ที่างภัาษาได้้อย่์างสัมื่บูรณ์แบบ 

สัำหรบัแน์วัที่างการวัเิคราะหด์้า้น์กระบวัน์การแปล ผืูว้ัจิยั์

ได้ศ้กึษากระบวัน์การแปลของ Nida และ Taber (1974) ที่่�ให้

หลกัใน์การวัเิคราะหข์อ้ควัามื่และหลกัใน์การตค่วัามื่ภัาษา  

โด้ย์จำลองรูปแบบกระบวัน์การแปลด้ังน์่� 

ภาพที� 1 แบบจำลองกระบวัน์การการแปลของ Nida และ Taber

ที�มา: Nida and Taber, 1974, p. 484

 จากแบบจำลองกระบวัน์การแปลของ Nida และ 

Taber (1974) น์ั�น์ สัะที่้อน์กระบวัน์การแปลที่่�เป็น์ขั�น์ตอน์

ออกมื่าให้เข้าใจได้้ชัด้เจน์มื่ากย์ิ�งขึ�น์ น์อกจาน์�่ มื่ิลเด้รด้  

เอ็มื่ลาร์สััน์ (Mildred M. Larson) น์ักแปลอ่กที่่าน์หน์ึ�งได้้

ให้แผืน์ภัูมื่ิ (Diagram) ใน์ด้้าน์กระบวัน์การแปลไวั้ด้ังน์่�

ภาพที� 2 แผืน์ภัูมื่ิกระบวัน์การแปลของ Larson 

ที�มา: Larson, 1984, p. 4 
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 ที่ั�งน์่�มื่่ผืู้เช่�ย์วัชาญได้้อธีิบาย์กลวัิธี่และแน์วัที่าง

การแปลไวั้ด้ังต่อไปน์่�

 1. Newmark (1988) ได้แ้บง่กลวัธิีก่ารแปลไวัด้้งัน์่� 

1) การแปลแบบคำต่อคำ (Word-for-Word Translation) 

เปน็์รปูแบบการแปลที่่�มื่กัแปลแบบบรรที่ดั้ตอ่บรรที่ดั้ รกัษา

ลำดั้บคำใน์ภัาษาต้น์ฉับับ และแปลคำด้ว้ัย์ควัามื่หลากหลาย์ 

ที่่�ตรงตัวัที่่�สุัด้โด้ย์ไมื่่คำน์ึงถึงบริบที่ 2) การแปลตามื่อักษร 

(Literal Translation) เปน็์รปูแบบการแปลที่่�เปล่�ย์น์โครงสัรา้ง

ไวัย์ากรณ์ใน์ภัาษาต้น์ฉับับเป็น์โครงสัร้างไวัย์ากรณ์ใน์

ภัาษาฉับับแปลซึ�งเที่่ย์บเค่ย์งกัน์ได้้แต่ย์งัคงแปลคำตรงตัวั 

อย์ู่โด้ย์ไมื่่คำน์ึงถึงบริบที่ 3) การแปลแบบตรงภัาษา 

(Faithful Translation) เป็น์รูปแบบกา รแปลที่่�พัย์าย์ามื่

ถา่ย์ที่อด้ควัามื่หมื่าย์ใหถ้กูตอ้งตามื่บรบิที่ของภัาษาตน้์ฉับบั

ด้้วัย์เง�ือน์ไขของโครงสัร้างไวัย์ากรณ์ใน์ภัาษาฉับับแปล  

4) การแปลควัามื่ (Semantic Translation) เป็น์รูปแบบการแปล 

ที่่�คลา้ย์กับการแปลแบบตรงภัาษา เพัย่์งแต่การแปลชน์ดิ้น์่�

จะรวัมื่เอาควัามื่สุัน์ที่รข่องภัาษาตน้์ฉับบัเขา้ไวัใ้น์ภัาษาฉับับ

แปลด้้วัย์ ภัาษามื่่ควัามื่สัละสัลวัย์เป็น์ธีรรมื่ชาติ ย์ืด้หย์ุ่น์

ใน์เรื�องการแปลควัามื่หมื่าย์ตามื่ควัามื่เหมื่าะสัมื่เพัื�อไมื่่ให้

เกิด้ควัามื่ซ�ำซ้อน์ใน์เรื�องการเล่น์คำหรือการใช้คำซ�ำมื่าก 

จน์เกนิ์ไป 5) การแปลแบบเสัร ่(Free Translation) เปน็์รปูแบบ 

การแปลที่่�ผืลติสัารหรอืแปลเน์ื�อหาโด้ย์ไมื่ย่์ดึ้ตดิ้กบัรปูแบบ 

หรอืลกัษณะใด้ ๆ  ของภัาษาตน้์ฉับบั มื่กัเปน็์การถอด้ควัามื่ 

ที่่�ไมื่ย่์าวักวัา่ภัาษาตน้์ฉับบั 6) การแปลแบบสัำน์วัน์ (Idiomatic 

Translation) เป็น์รูปแบบการแปลที่่�ถ่าย์ที่อด้เอกสัารจาก

ตน้์ฉับบัมื่าที่ั�งหมื่ด้ แต ่มื่ก่ารเปล่�ย์น์แปลงลกัษณะควัามื่หมื่าย์ 

บ้างโด้ย์ใช้ถ้อย์คำและสัำน์วัน์เฉัพัาะของภัาษาฉับับแปล 

ซึ�งถ้อย์คำและสัำน์วัน์น์ั�น์ไมื่่ปรากฏใน์ภัาษาต้น์ฉับับ

 2. Baker (1992) กลา่วัวัา่กรณท่ี่่�ผืูแ้ปลไมื่ส่ัามื่ารถ

หาคำใน์ภัาษาแปลมื่าเที่่ย์บเค่ย์งกับคำใน์ภัาษาต้น์ฉับับได้้ 

(Non-equivalence at Word Level) ที่ั�งน์่�เน์ื�องจากสัิ�งที่่�แปล 

ไมื่่เป็น์ที่่�รู้จักหรือไมื่่ปรากฏใน์วััฒน์ธีรรมื่ของภัาษาที่่�แปล  

โด้ย์แบง่กลวัธิีก่ารแปลไวัด้้งัน์่� 1) การแปลตรงตามื่รปูแบบและ

เน์ื�อหาของภัาษาตน้์ฉับับ 2) การแปลโด้ย์ใชค้ำที่่�มื่ค่วัามื่หมื่าย์ 

กวัา้งขึ�น์ 3) การแปลโด้ย์ใชค้ำที่่�แสัด้งควัามื่รูส้ักึเปน็์กลาง ๆ   

4) การแปลโด้ย์แที่น์ที่่�ที่างวััฒน์ธีรรมื่โด้ย์ใช้คำหรือ

สัำน์วัน์ที่่�ใกล้เค่ย์งกับวััฒน์ธีรรมื่ของผืู้อ่าน์ฉับับแปล  

5) การแปลโด้ย์การใช้คำย์ืมื่หรือที่ับศัพัที่์ และเพัิ�มื่คำ    

6) กา รแปลแบบถอด้ควัามื่โด้ย์ใช้คำที่่�เก่�ย์วัข้องกับภัาษา 

ต้น์ฉับับ 7) การแปลแบบถอด้ควัามื่โด้ย์ใช้คำที่�่ไมื่่

เก่�ย์วัข้องกับภัาษาต้น์ฉับับ 8) การแปลโด้ย์ละคำ  

9) การแปลโด้ย์ใช้ภัาพัประกอบ และ 10) การแปลโด้ย์ 

การอธีิบาย์ พัร้อมื่ย์กตัวัอย์่างประกอบ

 3. กน์กพัร น์ุม่ื่ที่อง และศริวิัรรณ ลขิติเจรญิธีรรมื่  

(N umtong & Likhidcharoentham, 2019, p. 121) กล่าวัวั่า  

การทัี่บศัพัที่์ (Transliteration) คือการใช้ตัวัอักษรจ่น์ที่่�มื่่ 

ควัามื่ใกลเ้คย่์งกบัคำใน์ภัาษาตา่งประเที่ศ คำแปลใน์ภัาษาจน่์ 

อาจเป็น์คำที่่�มื่่การอ่าน์รวัมื่กัน์แล้วัไมื่่มื่่ควัามื่หมื่าย์  

แต่มื่่เสั่ย์งที่่�ไพัเราะและตัวัอักษรเป็น์มื่งคลหรืออาจมื่ ่

ควัามื่หมื่าย์ใหมื่่ใน์ภัาษาจ่น์ก็ได้้ อย์่างเช่น์ Coca Cola  

(可口可乐) New York (纽约) ฯลฯ

 สัรุปได้ว้ัา่ การแปลแต่ละประเภัที่ผืูแ้ปลต้องคำน์งึ

ถงึควัามื่หมื่าย์หลักของตวััสัารที่่�ตอ้งการใหผ้ืูร้บัสัารเขา้ใจ

อย์่างแที่้จริง แมื่้วั่าคำศัพัที่์น์ั�น์จะเป็น์ภัาษาต่างประเที่ศ  

ผืู้แปลต้องอาศัย์การทัี่บศัพัที่์ให้มื่่ควัามื่ใกล้เค่ย์งกัน์กับ 

ภัาษาแมื่่ใน์แต่ละที่้องที่่� เพัื�อไมื่่ให้แปลเกิน์ควัามื่จริงจน์

ที่ำให้ผืู้รับสัารและผืู้สั่งสัารเข้าใจผืิด้ที่ั�งสัองฝ่าย์

 กล่าวัได้้วั่า การแปลหน์งัสัือราชการที่างการที่ตู 

ถอืเปน็์ศาสัตรด์้า้น์การแปลอย์า่งหน์ึ�งที่่�คอ่น์ขา้งพับได้ย้์าก  

เพัราะน์้อย์คน์ที่่�จะเลือกเข่ย์น์หน์ังสัือด้้าน์การทีู่ต ผืู้แปล

เอกสัารการทูี่ตจึงต้องมื่่ควัามื่รู้ด้้าน์การต่างประเที่ศ 

รวัมื่ที่�ังการถา่ย์ที่อด้ของที่ั�งภัาษาตน้์ฉับับและภัาษาปลาย์ที่าง  

ตลอด้จน์ติด้ตามื่สัถาน์การณ์ที่างการทีู่ตระหวั่าง 

ที่ั�งสัองประเที่ศอย์ู่เสัมื่อ และผืู้แปลจักต้องมื่่ควัามื่รู้ใน์ 

การตค่วัามื่และวัเิคราะห์บที่ควัามื่เฉัพัาะด้า้น์การแปลโด้ย์

ใช้ภัาษาต้น์ฉับับเปน็์ตัวัถ่าย์ที่อด้ให้ออกมื่าได้้อย์่างชดั้เจน์

ใน์งาน์วัจิยั์น์่�ผืูว้ัจิยั์เลง็เหน็์ควัามื่สัำคญัของการแปลหน์งัสัอื

ราชการที่างการทูี่ตผืา่น์การแปลจากภัาษาจน่์เป็น์ภัาษาไที่ย์  

โด้ย์มื่่วััตถุประสังค์เพั�ือศึกษาวัิเคราะห์กลวัิธี่การแปล

หน์งัสัือราชการที่างการฑ์ตู อ่กที่ั�งปจัจบุนั์ย์งัขาด้งาน์วัิจยั์ 

ที่่�น์ำเสัน์อกลวัิธี่การแปลหนั์งสัือราชการที่างการทูี่ต  

ด้ว้ัย์เหตนุ์่�ผืูว้ัจิยั์หวังัเปน็์อย์า่งย์ิ�งวัา่งาน์วัจิยั์น์่�จะเปน็์ประโย์ชน์์

ใน์การศกึษาการแปลเอกสัารที่างการที่ตูจากภัาษาจน่์เปน็์

ภัาษาไที่ย์ และสัามื่ารถน์ำไปประย์ุกต์ใช้ใน์ช่วัิตประจำวััน์

และด้้าน์การศึกษาต่อไป
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วิัตถุุประสืงคั์ของการวิิจัย
 เพัื�อศกึษาวัเิคราะหก์ลวัธิีก่ารแปลหน์งัสัอืราชการ

ที่างการทีู่ตจากภัาษาจ่น์เป็น์ภัาษาไที่ย์

วิิธีีดำเนัินัการวิิจัย
 ประชากร 

 การวัจิยั์ใน์ครั�งน์่� ผืูว้ัจิยั์เกบ็ขอ้มื่ลูจากขา่วักจิกรรมื่

ที่างการทีู่ต จำน์วัน์ 100 เร�ือง (มื่กราคมื่ – ธีัน์วัาคมื่  

พั.ศ. 2562) ที่่�ปรากฏบน์เวับ็ไซตข์องสัถาน์เอกอัครราชทูี่ต

และสัถาน์กงสัลุใหญ่ไที่ย์ ประจำสัาธีารณรฐัประชาชน์จ่น์ 

จำน์วัน์ 4 แห่ง ได้้แก่

 1. สัถาน์เอกอัครราชทีู่ต ณ กรุงปักกิ�ง (https://

thaiembbeij.org/cn/) จำน์วัน์ 7 เรื�อง

 2. สัถาน์กงสัลุใหญ ่ณ น์ครเฉังิต ู(https://chengdu.

thaiembassy.org/cn/index) จำน์วัน์ 3 เรื�อง

 3. สัถาน์กงสัุลใหญ่ ณ น์ครซ่อาน์ (https://xian.

thaiembassy.org/cn/index) จำน์วัน์ 18 เรื�อง

 4. สัถาน์กงสัุลใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั (https://

qingdao.thaiembassy.org/cn/index) จำน์วัน์ 72 เรื�อง

 กลุ่มตัวิอย่าง

 ผืูว้ัจิยั์คดั้เลอืกขา่วักจิกรรมื่ที่างการทูี่ตบน์เว็ับไซต์

ของสัถาน์เอกอคัรราชที่ตูและสัถาน์กงสัลุใหญไ่ที่ย์ ประจำ

สัาธีารณรัฐประชาชน์จ่น์จากจำน์วัน์ผืู้เข้าชมื่ข่าวักิจกรรมื่ 

โด้ย์ใช้ข่าวัของสัถาน์กงสัุลใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั 72 เรื�อง 

เปน็์กลุม่ื่ตัวัอย์า่งใน์การวิัจยั์คร�ังน์่� เพัราะจากการศึกษาพับว่ัา 

สัถาน์กงสุัลใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั มื่่จำน์วัน์ข่าวักิจกรรมื่

มื่ากกวั่าสัถาน์เอกอัครราชทีู่ตและสัถาน์กงสัุลอื�น์ ซึ�งที่ั�ง 

3 แห่ง มื่่รูปแบบประโย์คที่่�คล้าย์คลึงกัน์

 เคัรื�องมือการวิิจัย

 งาน์วัจิยั์น์่�เปน็์การวัจิยั์เชงิเอกสัาร (Documentary 

Research) และการวัเิคราะหก์ลวัธิีก่ารแปลผืูว้ัจิยั์ได้จ้ดั้ที่ำ

แบบวัิเคราะห์กลวัิธี่การแปลเพัื�อคัด้กรองและวัิเคราะห์ 

ข่าวัที่่�ปรากฏบน์เวั็บไซต์ของสัถาน์เอกอัครราชทีู่ตและ 

สัถาน์กงสัุลใหญ่ไที่ย์ ประจำสัาธีารณรัฐประชาชน์จ่น์ 

จำน์วัน์ 4 แห่ง โด้ย์จัด้ที่ำเป็น์ตารางจำแน์กข้อมืู่ลและ 

แย์กตามื่ประเภัที่ของกลวัิธี่การแปล

 การสืร้างและหาคัุณภาพเคัรื�องมือ

 ผืู้วัิจัย์สัร้างและที่ด้สัอบเก็บข้อมืู่ลด้ังน์่�

 1. สัร้างแบบวัิเคราะห์กลวัิธี่การแปล

 2. จัด้แย์กประเภัที่กลวัิธี่การแปล

 3. ตรวัจสัอบควัามื่ถกูต้องและหาประสัิที่ธีิภัาพั

โด้ย์ผืูเ้ช่�ย์วัชาญด้า้น์ภัาษาจน่์ จำน์วัน์ 2 ที่า่น์ และภัาษาไที่ย์  

จำน์วัน์ 1 ที่่าน์ และผืู้วัิจัย์น์ำข้อเสัน์อมื่าปรับปรุงแบบ

วัิเคราะห์กลวัิธี่การแปล

 4. น์ำแบบวัิเคราะห์กลวัิธี่การแปลมื่าใช้ใน์    

การวัิจัย์

 การเก็บรวิบรวิมข้อมูล

 บที่ควัามื่วัิจัย์เร�ืองน์�่มื่่ขั�น์ตอน์ใน์การรวับรวัมื่

ข้อมืู่ลด้ังน์่�

 1. ผืู้วัิจัย์ด้ำเน์ิน์การวัิเคราะห์กลวัิธี่การแปล

หน์งัสัือราชการที่างการที่ตู จำน์วัน์ 72 เรื�อง จากภัาษาจ่น์ 

เป็น์ภัาษาไที่ย์ โด้ย์อ้างอิงจากที่ฤษฎี่การแปล Newmark 

(1988) Baker (1992) และกน์กพัร น์ุ่มื่ที่อง และศิริวัรรณ 

ลิขิตเจริญธีรรมื่ (Numtong & Likhidcharoentham, 2019) 

 2. ศึกษาหลักและข้อควัรระวัังใน์การแปล 

จ่น์ - ไที่ย์    

 3. ผืู้วัิจัย์แบ่งประเภัที่ของข่าวักิจกรรมื่ จากน์ั�น์ 

วัิเคราะห์กลวัิธี่ที่่�ใช้ใน์การแปลหนั์งสัือราชการที่าง 

การทีู่ตออกเป็น์แต่ละประเภัที่   

 4. การแปลชื�อเฉัพัาะ ผืู้วัิจัย์จะใช้การเข่ย์น์ชื�อ

เฉัพัาะตามื่ชื�อใน์หน์ังสัือราชการที่างการทีู่ต เพัื�อให้เป็น์

มื่าตรฐาน์เด้่ย์วักัน์และสัะด้วักต่อการศึกษาเปร่ย์บเที่่ย์บ 

น์อกจากน์่�ผืูว้ัจิยั์จะถอด้เสัย่์งตามื่เกณฑ์ก์ารถา่ย์ที่อด้เสัย่์ง

ภัาษาจ่น์แมื่น์ด้าริน์ด้้วัย์อักขรวัิธี่ไที่ย์ (Office of the Prime 

Minister, 2007)

 5. ศกึษารปูแบบและกลวัธิีก่ารแปลขา่วักจิกรรมื่

ของสัถาน์เอกอัครราชทูี่ตและสัถาน์กงสุัลใหญ ่ที่่�มื่ก่ารแปล 

จากภัาษาจ่น์เป็น์ภัาษาไที่ย์

 6. รวับรวัมื่ขา่วักจิกรรมื่ของสัถาน์เอกอคัรราชที่ตู

และสัถาน์กงสุัลใหญ่ และเอกสัารวิัชาการที่�่เก่�ย์วัข้อง  

เพัื�อใช้เป็น์เคร�ืองมื่ือประกอบการวิัเคราะห์และสังัเคราะห์

ขอ้มื่ลู และขอ้ควัรระวัังการแปลหนั์งสัอืราชการที่างการทูี่ต
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 การวิิเคัราะห์ข้อมูล

 บที่ควัามื่วัิจัย์น์่�ใช้การวัิเคราะห์เชิงเอกสัาร 

(Documentary Research) ซึ�งหลังจากรวับรวัมื่ข้อมืู่ลแล้วั  

ผืู้วัิจัย์คัด้กรองข้อมืู่ลตามื่ประเภัที่ของกลวิัธี่การแปล  

จากน์ั�น์สังัเคราะห์เพัื�อใช้ใน์การวัิเคราะห์ประโย์ค คดั้แย์ก

และจัด้กลุ่มื่ตามื่ประเภัที่ของกลวัิธี่การแปลใช้การน์ับ

ควัามื่ถ่�และคา่สัถติริอ้ย์ละ และวัเิคราะหต์ามื่วัตัถปุระสังค์  

โด้ย์แสัด้งตัวัอย์่างตารางการเก็บรวับข้อมูื่ลเพั�ือน์ำมื่า

วัิเคราะห์กลวัิธี่การแปล ด้ังน์่�

ภาพที� 3 ตัวัอย์่างการวัิเคราะห์กลวัิธี่การแปล

ผลการวิิจัย
 จากการศึกษาวัิเคราะห์กลวัิธี่การแปลหนั์งสัือ

ราชการที่างการทูี่ตจากภัาษาจ่น์เป็น์ภัาษาไที่ย์ที่่�ปรากฏ

บน์เวับ็ไซตข์องสัถาน์เอกอคัรราชที่ตูและสัถาน์กงสัลุใหญ่

ไที่ย์ ประจำสัาธีารณรัฐประชาชน์จ่น์ จำน์วัน์ 72 เรื�อง  

คิด้เป็น์ร้อย์ละ 100 (มื่กราคมื่ – ธีัน์วัาคมื่ พั.ศ. 2562)  

โด้ย์ผืู้วัิจัย์น์ำที่ฤษฎี่กลวัิธี่การแปลที่ั�ง 7 ของ Newmark 

(1988) พัร้อมื่ใช้กระบวัน์การแปลที่ั�ง 10 แบบ ของ Bak er 

(1992) รวัมื่ถึงการที่ับศัพัที่์ของกน์กพัร น์ุ่มื่ที่อง และ 

ศริวิัรรณ ลขิติเจรญิธีรรมื่ (Numtong & Likhidcharoentham, 

2019, p. 121) สัรุปรวัมื่ได้้มื่าเป็น์กลวัิธี่การแปลที่่�ใช้ใน์ 

การแปลหน์ังสัือราชการที่างการทีู่ต 4 วัิธี่ ด้ังน์่� 

 1. การแปลแบบตรงภัาษา คอืการแปลที่่�พัย์าย์ามื่

ถา่ย์ที่อด้ควัามื่หมื่าย์ใหถ้กูตอ้งตามื่บรบิที่ของภัาษาตน้์ฉับบั

ด้้วัย์เง�ือน์ไขของโครงสัร้างไวัย์ากรณ์ใน์ภัาษาฉับับแปล  

พับจำน์วัน์ 55 เรื�อง คิด้เป็น์ร้อย์ละ 76.39

 2. การแปลที่บัศพััที่ ์เปน็์การแปลคำศพััที่เ์ฉัพัาะ

ที่่�มื่าจากภัาษาต่างประเที่ศ ซึ�งจะต้องแปลให้ได้้เสั่ย์ง 

คลา้ย์กบัภัาษาตน้์ฉับบั เมื่ื�อน์ำมื่ารวัมื่กับกลุม่ื่คำแลว้ัไมื่เ่กดิ้ 

ควัามื่หมื่าย์อื�น์ การแปลแบบที่ับศัพัที่์โด้ย์ที่ั�วัไปน์ั�น์จะย์ึด้

ตามื่เสั่ย์งของชื�อหรือสัถาน์ที่่� พับจำน์วัน์ 8 เรื�อง คิด้เป็น์

ร้อย์ละ 11.11
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 3. การละและเพัิ�มื่คำ คือ ละคำบางส่ัวัน์ใน์ภัาษา

ต้น์ฉับับเพัื�อลด้ควัามื่ซับซ้อน์และเพัิ�มื่ควัามื่กระชับให้กับ

ภัาษาแปล ใน์ขณะเด้่ย์วักัน์ก็มื่่การเพัิ�มื่คำให้กบัโครงสัร้าง

ของประโย์ค ให้ฉับับแปลมื่่ควัามื่ชัด้เจน์ย์ิ�งขึ�น์ พับจำน์วัน์ 

5 เรื�อง คิด้เป็น์ร้อย์ละ 6.94

 4. การละคำ คือ การละคำบางส่ัวัน์หรือเลือก

น์ำเสัน์อบางคำที่่�สัำคัญใน์ภัาษาต้น์ฉับับ โด้ย์ที่่�ไมื่่สั่งผืล

ต่อควัามื่หมื่าย์เด้ิมื่ กลวัิธี่น์่�ช่วัย์ลด้ควัามื่ซับซ้อน์และ 

เพัิ�มื่ควัามื่กระชับให้กับภัาษาแปล พับจำน์วัน์ 4 เรื�อง  

คิด้เป็น์ร้อย์ละ 5.56 

 จากน์ั�น์ผูืว้ัจิยั์จดั้แบง่กลุม่ื่รวัมื่กลวัธิีก่ารแปลออก

เป็น์ 4 วัิธี่ โด้ย์แสัด้งเป็น์ตัวัอย์่างตามื่ตาราง ด้ังน์่� 

ตารางที� 1 กลวัิธี่การแปลหน์ังสัือราชการที่างการทีู่ต

การแปลแบบ

ตรงภาษา

ร้อยละ การทับศััพท์ ร้อยละ การละ

และเพิ�มคัำ

ร้อยละ การละคัำ ร้อยละ

55 76.39 8 11.11 5 6.94 4 5.56

 ผืู้วัิจัย์ขอแสัด้งตัวัอย์่างประโย์คไวั้ 3 ตัวัอย์่าง 

พัอสัังเขป 

 1. กลวิิธีีการแปลแบบตรงภาษา พับการ

รวับรวัมื่ข่าวักิจกรรมื่ได้้ จำน์วัน์ 55 เรื�อง คิด้เป็น์ร้อย์ละ 

76.39

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

  1.1 2019年1月15日枣庄市人民政

府外事办公室主任黄公勇及国际合作科科

长张晓东拜会了泰王国驻青岛总领事王玉

君。会谈中，黄公勇主任向总领事介绍了

枣庄近期的发展情况，双方就未来的合作

交换了意见。

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019a)

   มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 361 คน์

    ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  เมื่ื�อวััน์ที่่� 15 มื่กราคมื่ 2562 น์าย์หวัง กงหย์่ง  

(Mr. Huang Gongyong) อธีิบด้่สัำน์ักงาน์การต่างประเที่ศ

เมื่ืองจ่าวัจวัง มื่ณฑ์ลซาน์ตง พัร้อมื่ด้้วัย์น์าย์จาง เสั่�ย์วัตง  

(Mr. Zhang Xiaodong) หวััหน์า้แผืน์กควัามื่รว่ัมื่มื่อืระหวัา่งประเที่ศ 

สัำน์กังาน์การตา่งประเที่ศเมื่อืงจา่วัจวัง เขา้เย์่�ย์มื่คารวัะน์างสัาวั 

น์ภัสััพัร ภัทัี่ร่ชวัาล กงสัลุใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั เพัื�อแน์ะน์ำ

พััฒน์าการเมื่ืองจ่าวัจวัง และหารือเก่�ย์วักับกิจกรรมื่ที่่�จะ

ร่วัมื่กัน์จัด้ใน์ปี 2562

(Royal Thai Consulate-General in Chengdu, 2019a)

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

  1.2 2019年9月2日泰王国驻青岛       

总领事王玉君及领馆外交官员参加了在

青岛鲁商凯越酒店举行的大韩民国国庆招

待会，并向大韩民国驻青岛总领事朴镇雄

表示祝贺。山东省人民政府外事办公室主

任蔡先金、青岛市副市长薛庆国、滨州市

副市长贾善银及省内各市代表参加了招待

会。 

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019b) 

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 210 คน์

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  เมื่ื�อวััน์ที่่� 2 กัน์ย์าย์น์ 2562 น์างสัาวัน์ภััสัพัร     

ภัทัี่ร่ชวัาล กงสัลุใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั น์ำข้าราชการสัถาน์

กงสัลุใหญฯ่ เขา้รว่ัมื่งาน์และแสัด้งควัามื่ย์นิ์ด้ก่บัน์าย์ Park 

Jin Woong กงสุัลใหญเ่กาหลใ่ต้ประจำเมื่ืองชงิตา่วั เน์�ืองใน์ 

โอกาสัเฉัลิมื่ฉัลองวััน์ชาติสัาธีารณรัฐเกาหล่ ณ โรงแรมื่ 

Qingdao Lushang Hyatt Regency โด้ย์มื่่น์าย์ไช่ เซ่ย์น์จิน์ 

อธีิบด้่สัำนั์กงาน์การต่างประเที่ศมื่ณฑ์ลซาน์ตง น์าย์เซวั่ย์ 

ชิ�งกั�วั รองน์าย์กเที่ศมื่น์ตร่เมื่ืองชิงต่าวั น์าย์เจ่�ย์ ซ่าน์หย์ิน์ 

รองน์าย์กเที่ศมื่น์ตรเ่มืื่องปน่์โจวั และผืูแ้ที่น์จากเมืื่องตา่ง ๆ   

ของมื่ณฑ์ลซาน์ตง เข้าร่วัมื่ด้้วัย์

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019b)
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  ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

  1.3 2019年11月22日泰王国驻青岛     

总领事王玉君应邀出席了在青岛国际会议

中心举办的“青岛沂蒙周”开幕式。此次

活动由临沂市政府和大众报业集团联合主

办。青岛市副市长薛庆国、青岛市政协副主

席杨宏军、临沂市人民政府市长孟庆斌、

临沂市政协主席隋涛、大韩民国驻青岛总

领事、日本国驻青岛代 理总领事，以及相

关企事业单位共计800余人参加了活动。 

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019c) 

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 203 คน์

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  เมื่ื�อวันั์ที่่� 22 พัฤศจกิาย์น์ 2562 น์างสัาวัน์ภัสััพัร 

ภัทัี่รช่วัาล กงสัลุใหญ ่ณ เมื่อืงชงิตา่วั ได้เ้ขา้รว่ัมื่พัธิีเ่ปด่้งาน์  

2019 Linyi Week In Qingdao จัด้โด้ย์ที่างการเมื่ืองหลิน์อ่� 

และบริษัที่ Dazhong News Group ณ ห้อง Shanghe  

ศูน์ย์์ประชุมื่น์าน์าชาติ เมื่ืองชิงต่าวั ตามื่คำเชิญของ

ที่างการเมื่ืองหลิน์อ่� โด้ย์มื่่น์าย์เซวั่ย์ ชิ�งกั�วั รองน์าย์ก

เที่ศมื่น์ตร่เมื่ืองชิงต่าวั น์าย์หย์าง หงจวัิน์ รองประธีาน์

สัภัาที่่�ปรึกษาที่างการเมืื่องแห่งเมื่ืองชงิตา่วั น์าย์เมื่ิ�ง ชิ�งปน่์  

น์าย์กเที่ศมื่น์ตร่เมืื่องหลิน์อ�่ น์าย์สัวั่ เที่า ประธีาน์สัภัา

ที่่�ปรึกษาที่างการเมื่ืองแห่งเมื่ืองหลิน์อ�่ น์าย์ตู้ เต๋อชาง 

ประธีาน์สัภัาประชาชน์เมื่ืองหลิน์อ่� กงสัุลใหญ่เกาหล่ใต้

และรักษาการกงสุัลใหญ่ญ่�ปุ่น์ประจำเมืื่องชิงต่าวั และ

แขกผืู้มื่่เก่ย์รติจากหน์่วัย์งาน์ภัาครัฐและบริษัที่เอกชน์  

เข้าร่วัมื่กวั่า 800 คน์

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019c) 

  จากประโย์คที่่� 1.1-1.3 พับวั่ามื่่การใช้รปูแบบ

การแปลแบบตรงภัาษา หลังจากการแปลเป็น์ภัาษาไที่ย์

พับวั่าการแปลมื่่โครงสัร้างที่างไวัย์ากรณ์ที่่�ตรงกบัเน์ื�อหา

ภัาษาจน่์ ซึ�งเน์ื�อหาขา่วัมื่ก่ารบรรย์าย์เหตกุารณ ์การกระที่ำ 

ของบุคคล เพัื�อให้เห็น์ถึงการปฏิบัติงาน์ที่างการทีู่ตต้อง

ปฏิบัติตน์อย์่างไร หามื่าตรการช่วัย์สั่งเสัริมื่กิจการของ

ประเที่ศ และผืู้แปลได้้คำน์ึงถึงผืู้รับสัารปลาย์ที่าง ที่ำให้

การแปลต้องมื่่ควัามื่ชัด้เจน์ เพัื�อให้ผืู้รับสัารเข้าใจและ

ติด้ตามื่ควัามื่เคลื�อน์ไหวังาน์ต่างประเที่ศ

 2. กลวิิธีีการทับศััพท์ พับการรวับรวัมื่ข่าวั

กิจกรรมื่ได้้ จำน์วัน์ 8 เรื�อง คิด้เป็น์ร้อย์ละ 11.11

   ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

          2.1 2019年5月8日泰王国驻青岛总

领事王玉君前往日本国驻青岛总领事馆签字

留言以庆贺日本新天皇德仁即位。之后， 

王玉君总领事与日本国驻青岛总领事中原邦

之就近期两领馆举行的活动进行了交流。 

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019d)

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 177 คน์

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  เมื่ื�อวันั์ที่่� 8 พัฤษภัาคมื่ 2562 น์างสัาวัน์ภัสััพัร  

ภััที่ร่ชวัาล กงสุัลใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั ไปลงน์ามื่แสัด้ง

ควัามื่ย์นิ์ด้เ่น์ื�องใน์โอกาสัเจา้ฟ้า้ชาย์น์ารฮุ้โิตะมื่กฎุีราชกมุื่าร 

เสัด็้จข�ึน์ครองราชย์เ์ป็น์สัมื่เด็้จพัระจักรพัรรดิ้พัระองค์ใหมื่่ 

ณ สัถาน์กงสัุลใหญ่ญ่�ปุ่น์ ประจำเมื่ืองชิงต่าวั จากน์ั�น์  

กงสัลุใหญฯ่ และ Mr. Nakahara Kuniyuki กงสัลุใหญญ่่�ปุน่์ 

ประจำเมื่อืงชงิตา่วั ได้ส้ัน์ที่น์าแลกเปล่�ย์น์เก่�ย์วักบักจิกรรมื่

ที่่�ที่ั�งสัองสัถาน์กงสัุลใหญ่ฯ ได้้จัด้ขึ�น์ ใน์ช่วังที่่�ผื่าน์มื่า

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019d)

   ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

  2.2 2019年4月3日泰王国驻青岛总

领事王玉君及泰国中国（青岛）商务信息

中心的工作人员接见了青岛卓越大融城运

营总监赵翠林、品牌经理张婧来以及泰国

著名按摩品牌Let’s Relax青岛店总经理

禹崇业、副总经理罗鹏一行。赵总监一行

此次来访是为建立联系，并邀请总领事出

席Let’s Relax大融城分店的开业典礼。

赵总监也表示愿意为泰国节等活动提供场

地支持。

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019e) 

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 157 คน์
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  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  เมื่ื�อวััน์ที่่� 3 เมื่ษาย์น์ 2562 น์างสัาวัน์ภััสัพัร     

ภัทัี่รช่วัาล กงสัลุใหญ ่ณ เมื่ืองชงิตา่วั พัรอ้มื่ด้ว้ัย์เจา้หน์า้ที่่�

ศนู์ย์ข์อ้มื่ลูเพัื�อธีรุกจิไที่ย์ใน์จน่์ ณ เมื่อืงชงิตา่วั ใหก้ารตอ้น์รบั  

น์างสัาวัจ้าวั ชุ่ย์หลิน์ ผืู้อำน์วัย์การฝ่าย์ปฏิบัติการ และ 

น์างสัาวัจาง จิ�งหลาย์ ผืู้จัด้การฝ่าย์สัิน์ค้าบริโภัค  

ห้างสัรรพัสัิน์ค้าต้าหรงเฉัิง (Imix Park) พัร้อมื่ด้้วัย์ 

น์าย์หย์ ูฉังเย์ ่ผืูจ้ดั้การที่ั�วัไป และน์าย์ลวัั เผืงิ รองผืูจ้ดั้การที่ั�วัไป  

ร้าน์สัปาไที่ย์ Let’s relax ที่�่เข้าเย์่�ย์มื่คารวัะ เพั�ือกระชับ

ควัามื่สัมัื่พันั์ธีแ์ละเชญิกงสัลุใหญฯ่ เปน็์ประธีาน์ใน์การเปด่้

รา้น์สัปาไที่ย์สัาขาที่่� 2 ณ หา้งสัรรพัสันิ์คา้ฯ พัรอ้มื่ที่ั�งเสัน์อ

พัื�น์ที่่�ของห้างสัรรพัสัิน์ค้าฯ ให้เป็น์ที่่�จัด้งาน์เที่ศกาลไที่ย์ 

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019e)

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

  2.3 2019年4月24日晚王玉君总领

事 参加了在“纳黎萱”号护卫舰甲板上

举行的招待晚宴。青岛市人民政府副市长

薛庆国、山东省公安边防总队总队长徐晓

伟、青岛市人民政府外事办公室主任牟俊

典，以及驻青高校 代表、在泰国投资的青

岛企业代表、驻青泰国留学生等70余人参

加了招待会。招待会气氛 温馨友好，泰国

留学生感到像是回到了家乡。

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019f) 

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 146 คน์

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  ใน์วันั์ที่่� 24 เมื่ษาย์น์ 2562 กงสุัลใหญ่ฯ ได้้เข้า 

ร่วัมื่งาน์เล่�ย์งรบัรองบริเวัณที่้าย์เรือของเรือหลวังน์เรศวัร 

โด้ย์มื่น่์าย์เซวัย่์ ชิ�งกั�วั (Mr.Xue Qingguo) รองน์าย์กเที่ศมื่น์ตร่

เมื่ืองชิงต่าวั น์าย์สัวั่ เสั่ย์วัเหวั่ย์ (Mr.Xu Xiaowei) Chief of 

Shandong public security frontier corps น์าย์มืู่่ จวัิ�น์เต่�ย์น์  

(Mr.Mou Jundian) อธีบิด้ส่ัำน์กังาน์การตา่งประเที่ศมื่ณฑ์ลซาน์ตง  

และผืู้แที่น์จากมื่หาวัิที่ย์าลัย์ บริษัที่เอกชน์ที่่�ลงทีุ่น์ใน์ไที่ย์  

ตลอด้จน์นั์กศกึษาไที่ย์ใน์เมื่อืงชงิตา่วัเขา้รว่ัมื่ประมื่าณ 70 คน์  

บรรย์ากาศภัาย์ใน์งาน์เตม็ื่ไปด้ว้ัย์ควัามื่อบอุน่์และเปน็์มื่ติร  

โด้ย์เฉัพัาะน์ักศึกษาไที่ย์มื่่ควัามื่รู้สัึกเหมื่ือน์ได้้กลับบ้าน์

 (Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019f)

 จากประโย์คที่่� 2.1 และ 2.3 พับวั่า คำศัพัที่์ที่่� 

ข่ด้เสั้น์ใต้เป็น์คำที่ับศัพัที่์ชื�อสัถาน์ที่่�และชื�อบุคคล ที่ั�งน์่� 

การแปลชื�อสัถาน์ที่่�ใน์ขา่วัด้งักลา่วั ผืูแ้ปลได้ใ้ชว้ัธิีก่ารแปล 

ตามื่หลกัควัามื่น์ิย์มื่ซึ�งเปน็์การถ่าย์ที่อด้เสั่ย์งจากสัำเน์่ย์ง 

ภัาษาจน่์กลาง เชน่์ คำว่ัา 青岛 (ชงิตา่วั) และ山东 (ซาน์ตง)  

ใน์สั่วัน์การแปลคำที่ับศัพัที่์ชื�อบุคคล มื่่การแปลโด้ย์ใช้ 

การถ่าย์ที่อด้เสั่ย์งตามื่หลักเกณฑ์์การถ่าย์ที่อด้เสั่ย์งของ

สัำนั์กน์าย์กรัฐมื่น์ตร ่ซึ�งบุคคลใน์ข่าวัไมื่ม่ื่ช่ื�อเป็น์ภัาษาไที่ย์ 

จงึใชก้ารทัี่บศัพัที่แ์ที่น์การแปลควัามื่หมื่าย์ สัว่ัน์ประโย์ค 2.2 

น์ั�น์จะเหน็์ได้้วั่ามื่่ควัามื่แตกต่างจากประโย์คอื�น์ เน์ื�องจาก

เปน็์การแปลชื�อภัาษาญ่�ปุน่์โด้ย์ผืา่น์อกัษรจน่์ การแปลที่บัศพััที่์ 

ชื�อบคุคลน์่�จึงมื่่การถ่าย์ที่อด้เสั่ย์งมื่าจากเสั่ย์งภัาษาญ่�ปุ่น์

โด้ย์ตรง ซึ�งการแปลชื�อเฉัพัาะจากภัาษาตน้์ฉับบัที่่�เปน็์ภัาษา

ญ่�ปุ่น์ใน์คำวั่า 德仁 (Naruhito) มื่าสัู่ภัาษาจ่น์ 德仁 

(Dé rén) และแปลมื่าเปน็์ภัาษาไที่ย์น์ั�น์ หากผืู้แปลเลือกใช้ 

การที่บัศพััที่จ์ากภัาษาจน่์ จะอา่น์ได้ว้ัา่ เตอ๋เหรนิ์ การแปล 

เชน่์น์่�อาจที่ำใหผ้ืูร้บัสัารซ�ึงสัว่ัน์ใหญรู่จ้กัชื�อใน์รูปแบบภัาษา

ญ่�ปุ่น์มื่ากกวั่าเกิด้ควัามื่เข้าใจคลาด้เคลื�อน์และไมื่่รู้จัก 

บุคคลด้ังกล่าวัได้้ ด้ังน์ั�น์ การแปลคำที่ับศัพัที่์น์อกจาก

จะแปลโด้ย์ถ่าย์ที่อด้เสั่ย์งให้ตรงตามื่ภัาษาต้น์ฉับับแล้วั  

ย์งัตอ้งคำน์งึถงึคำแปลที่่�น์ยิ์มื่ใชอ้ย์า่งแพัรห่ลาย์ และที่่�สัำคญั 

อก่ประการหน์ึ�งคือการแปลชื�อจากภัาษาอื�น์มื่าสัูภ่ัาษาจน่์ 

และแปลจากภัาษาจ่น์เป็น์ภัาษาไที่ย์ ผืู้แปลจะต้องศึกษา

และคำนึ์งถึงการออกเสั่ย์งภัาษาต้น์ฉับับให้ถ่องแที่้ 

เพัื�อป้องกัน์มื่ิให้เกิด้ควัามื่ผืิด้พัลาด้คลาด้เคลื�อน์

 3. กลวิิธีีการละและเพิ�มคัำ พับการรวับรวัมื่

ข่าวักิจกรรมื่ได้้ จำน์วัน์ 5 เรื�อง คิด้เป็น์ร้อย์ละ 6.94

   ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

  3.1 在聊城拜访期间，总领事参

观了位于聊城市经济技术开发区的中通客

车控股股份  有限公司、乖宝宠物食品集

团、韩国希杰（聊城）生物科技有限公司

和位于聊城高新技术 产业开发区的山东盛

世天华生物科技有限 公司、诺伯特智能装

备（山东）有限公司等，还参观了聊城城

市规划馆和聊城人力资源服务产业园等。

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019g) 
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  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 207 คน์

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย 

  ระหวั่างการเดิ้น์ที่างเย์ือน์เมื่ืองเหล่ย์วัเฉิัง  

กงสัลุใหญ่ฯ ได้้ศึกษาด้งูาน์ (1) บริษทัี่ผืลิตรถย์น์ต์โด้ย์สัาร 

ZHONG TONG BUS HOLDING CO.,LTD ซึ�งจัด้อัน์ดั้บอย์ู่ใน์

อัน์ด้ับ 2 ของจ่น์ และอัน์ด้ับที่่� 4 ของโลก ผืลิตรถโด้ย์สัาร

ขน์าด้ 6 เมื่ตรถึง 18 เมื่ตร อาที่ิ รถโด้ย์สัารสัาธีารณะ  

รถโด้ย์สัารที่างไกล รถตู้ รถโรงเร่ย์น์ มื่่ควัามื่สัามื่ารถใน์ 

การผืลิตรถโด้ย์สัารประหย์ัด้พัลังงาน์และพัลังงาน์ใหมื่่

จำน์วัน์ 30,000 คัน์/ปี สั่งออกไป 100 เขตพัื�น์ที่่�/ประเที่ศ 

อาที่ิ รัสัเซ่ย์ อเมื่ริกาใต้ อิน์โด้น์่เซ่ย์ มื่าเลเซ่ย์ แอฟ้ริกา 

และไที่ย์ โด้ย์สั่งออกมื่าไที่ย์ประมื่าณ 500 – 600 คัน์/ปี  

(2) บริษทัี่อาหารสัตัว์ั GAMBOL PET GROUP ก่อตั�งขึ�น์เมื่ื�อ 

ป ี2549 มื่ส่ัว่ัน์แบง่ที่างการตลาด้รอ้ย์ละ 7 ของตลาด้สันิ์คา้

ปศสุัตัวัใ์น์จน่์ มื่บ่รษิทัี่ลกูอย์ูท่ี่่�อเมื่รกิา ญ่�ปุน่์ เน์เธีอรแ์ลน์ด้์

และไที่ย์ ได้ล้งทุี่น์ต�ังโรงงาน์อาหารสัตัว์ัใน์น์คิมื่อตุสัาหกรรมื่

อมื่ตะซติ่� จ.ระย์อง ใน์ปี 2559 มื่ก่ำลังการผืลิตอาหารสัตัว์ั

เล่�ย์งรวัมื่ 6,000 ตนั์/ปี สัง่ไปขาย์ยั์งประเที่ศจน่์ภัาย์ใต้ย์่�หอ้ 

Myfoodie ใน์อน์าคต มื่่แผืน์สั่งออกผืลิตภััณฑ์์อาหารสััตวั์

จากจ่น์มื่าไที่ย์ (3) บริษัที่ CJ GROUP จากเกาหล่ใต้ ผืลิต

อาหารแชแ่ขง็ ได้แ้ก ่เก่�ย์วั ลกูชิ�น์และสัเตก็ เพัื�อผืลติสันิ์คา้

สัง่ขาย์ภัาย์ใน์ประเที่ศจน่์ (4) บรษิทัี่ย์าสัมื่นุ์ไพัรจน่์ SHENGSI 

TIANHUA GROUP ซึ�งมื่ค่วัามื่รว่ัมื่มื่ือกับผืูป้ระกอบการไที่ย์ 

ใน์การผืลิตอาหารเสัริมื่สัมืุ่น์ไพัรจ่น์เพัื�อจำหน์่าย์ใน์ไที่ย์

และสั่งออกไปอเมื่ริกา (5) บริษัที่เครื�องจักรอัจฉัริย์ะ 

NOBOT INTELLIGENT DEVICE (SHANDONG) CO.,LTD 

เป็น์บริษัที่วัิจัย์ ผืลิต จำหน์่าย์และให้บริการด้้าน์หุ่น์ย์น์ต์

อตุสัาหกรรมื่ โกด้งัอจัฉัริย์ะ และรถย์กพัาเลที่ Royal Thai 

Consulate-General in Qingdao, 2019g)

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

  3.2 此外，总领事还参观了滨州

市博物馆、滨州市城市规划馆和滨州市艺

术馆。王玉君总领事此行与紧密了双方关

系，并与滨州相关职能单位建立了联系，

有利于双方加强交流和信息共享。
(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019h)

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 168 คน์

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  น์อกจากน์่� กงสัลุใหญฯ่ ย์งัได้เ้ย์่�ย์มื่ชมื่ พัพิัธิีภัณัฑ์์ 

เมื่ืองป่น์โจวั พัิพัิธีภััณฑ์์ผัืงเมื่ืองป่น์โจวั ซึ�งจัด้แสัด้ง

ประวััติศาสัตร์และน์โย์บาย์ของเมืื่องป่น์โจวั พัิพัิธีภััณฑ์์

ศลิปะเมื่อืงปน่์โจวั ซึ�งจดั้แสัด้งภัาพัพัมิื่พัจ์ากการแกะสัลักไมื่้  

ตลอด้จน์ศลิปะพัื�น์บา้น์ อาที่ ิการตดั้กระด้าษ ละครพัื�น์บา้น์ 

Lyu Opera ตุ�กตาเสัือ (Cloth Tiger) ผื้าพัิมื่พั์ลาย์สั่น์�ำเงิน์ 

และบ้าน์ตระกูลเวั่ย์ ซึ�งเป็น์ 1 ใน์ 3 ตัวัแที่น์สัิ�งก่อสัร้าง

สัำหรับอย์ู่อาศัย์ของชาวัภัาคเหน์ือใน์สัมื่ัย์จ่น์โบราณ 

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019h)

  ตัวัอย์่างประโย์คภัาษาจ่น์

   3.3 在淄博拜访期间，总领事还参

观了中华琉璃文化创意园、鲁泰纺织股份

有限公司、齐文化博物馆、临淄足球博物

馆、淄博  城市规划馆和中国陶瓷琉璃馆

等淄博重点企业和文化产业。 

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019i) 

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 158 คน์

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  ระหวัา่งการเด้นิ์ที่างเย์อืน์เมื่อืงจอืปั�วักงสัลุใหญฯ่ 

ได้ศ้กึษาด้งูาน์ (1) CHINA CREATIVE PARK FOR COLOURED 

GLAZE CULTURE ซึ�งลงทีุ่น์สัร้างโด้ย์บริษัที่ LINGSHANG 

COLOURED GLAZE โด้ย์ควับรวัมื่การพัฒัน์าและออกแบบ

ผืลติภัณัฑ์ ์ผืลติ จดั้แสัด้ง จดั้จำหน์า่ย์ ตลอด้จน์เปน็์สัถาน์ที่่�

ที่อ่งเที่�่ย์วัเชิงวัฒัน์ธีรรมื่และสัถาน์ที่่�ฝึกอบรมื่ไวัใ้น์พั�ืน์ที่่�เด้ย่์วั 

สัิน์ค้าที่่�ผืลิตขึ�น์ สั่งขาย์ไปย์งั 30 เขตพัื�น์ที่่�/ประเที่ศที่ั�วัโลก 

โด้ย์ร้อย์ละ 60 ของสัิน์ค้าสั่งขาย์ไปย์ังอิตาล่

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019i)

  จากการศกึษาและวัเิคราะหป์ระโย์คที่่� 3.1 - 3.3  

พับวั่ามื่่กลวัิธี่การแปลแบบละคำจากภัาษาต้น์ฉับับแล้วั

เพัิ�มื่คำใน์ฉับับแปล การแปลลักษณะน์่�แมื่้วั่าจะที่ำให้เกิด้ 

ควัามื่แตกต่างและควัามื่ซับซอ้น์ด้า้น์รูปประโย์คที่่�เกิด้จาก

การเพัิ�มื่คำใน์ภัาษาปลาย์ที่าง ที่วัา่ยั์งคงไวัซ้ึ�งควัามื่หมื่าย์เด้มิื่  

ซึ�งไมื่่ได้้สั่งผืลให้เกิด้ควัามื่หมื่าย์ที่่�คลาด้เคล�ือน์ ที่ั�งน์่� 

การเพัิ�มื่คำใน์ภัาษาปลาย์ที่างก็เพัื�อให้ผืู้รับสัารเข้าใจ 

ควัามื่หมื่าย์ใน์สัถาน์การณ์น์ั�น์ ๆ ให้ชัด้เจน์ย์ิ�งขึ�น์
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 4. กลวิิธีลีะคำำ� พับการรวับรวัมื่ข่าวักิจกรรมื่ได้้ 

จำน์วัน์ 4 เรื�อง คิด้เป็น์ร้อย์ละ 5.56

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

  4.1 2019年10月11日上午10时泰王

国驻青岛总领事馆在领馆驻地为拉玛九世

普密蓬•阿杜德先王3周年升遐纪念日举办

献花叩拜 点烛仪式。

 (Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019j) 

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 134 คน์

   ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  เมื่ื�อวันั์ศกุรท์ี่่� 11 ตลุาคมื่ 2562 เวัลา 10.00 น์.  

สัถาน์กงสัุลใหญ่ฯ ได้้จัด้พัิธี่ถวัาย์มื่าลาและถวัาย์บังคมื่ 

เน์ื�องใน์โอกาสัวันั์คลา้ย์วันั์สัวัรรคตพัระบาที่สัมื่เด็้จพัระบรมื่

ชน์กาธีเิบศร มื่หาภูัมื่พิัลอดุ้ลย์เด้ชมื่หาราชบรมื่น์าถบพิัตร  

ณ ที่่�ที่ำการสัถาน์กงสุัลใหญ่ฯ (Royal Thai Consulate-

General in Qingdao, 2019j)

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาจีนั

          4.2 2019年8月10日14时20分泰王

国驻青岛总领事馆为王国诗丽吉王太后87

岁懿寿举办诵经仪式。泰王国驻青岛总领

事王玉君 带领泰领馆及领馆商务处的公务

员、工作人员以及在青岛的泰国人参加了

诵经仪式。之后，全体人员打坐为诗丽吉

王太后祈福。

(Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019k)

  มื่่ผืู้เข้าชมื่ที่ั�งสัิ�น์ 126 คน์

  ตัวิอย่างประโยคัภาษาไทย

  ใน์วััน์น์่� 10 สัิงหาคมื่ 2562 เวัลา 14.20 น์.  

สัถาน์กงสุัลใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั จัด้พัิธี่สัวัด้มื่น์ต์และ 

น์ั�งสัมื่าธีิถวัาย์พัระราชกุศล เน์�ืองใน์โอกาสัวััน์เฉัลิมื่

พัระชน์มื่พัรรษา สัมื่เด้จ็พัระน์างเจา้สัริกิติิ� พัระบรมื่ราชนิ์น่์าถ 

พัระบรมื่ราชชน์น์พ่ันั์ปหีลวัง ประจำปพีัทุี่ธีศกัราช 2562 โด้ย์มื่่ 

น์างสัาวัน์ภััสัพัร ภััที่ร่ชวัาล กงสุัลใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั 

เป็น์ประธีาน์ น์ำสัวัด้มื่น์ต์ พัร้อมื่กับข้าราชการ เจ้าหน์้าที่่�

สัถาน์กงสุัลใหญ่ฯ ที่่มื่ประเที่ศไที่ย์ ตลอด้จน์ชาวัไที่ย์

ใน์เมื่ืองชิงต่าวั จากน์ั�น์ เป็น์การน์ั�งสัมื่าธีิเพัื�อถวัาย์เป็น์ 

พัระราชกศุลแด้ส่ัมื่เด้จ็พัระน์างเจา้สัริกิติิ� พัระบรมื่ราชนิ์น่์าถ 

พัระบรมื่ราชชน์น์่พััน์ปีหลวัง

Royal Thai Consulate-General in Qingdao, 2019k) 

 จากประโย์คที่่� 4.1 และ 4.2 พับกลวัิธี่การแปล

แบบละคำอย์ู่บางสั่วัน์ ซึ�งการแปลไมื่่สั่งผืลต่อรปูประโย์ค

ย์ังคงที่ำให้ผืู้รับสัารเข้าใจ การเข่ย์น์ข่าวัเป็น์ภัาษาจ่น์ 

ซึ�งที่างสัถาน์กงสัลุใหญต่อ้งการสัื�อควัามื่หมื่าย์ใหผ้ืูร้บัสัาร 

จากเว็ับไซต์ของสัถาน์กงสุัลใหญ่ที่่�เป็น์ชาวัจ่น์เข้าใจถึง

สัถาน์การณ์ของประเที่ศไที่ย์มื่ากย์ิ�งขึ�น์ สั่วัน์การแปลเปน็์

ภัาษาไที่ย์ที่่�มื่ก่ารละคำน์ั�น์ ผืูว้ัจิยั์คดิ้วัา่สัถาน์กงสุัลควัรแปล

ใหค้รบถว้ัน์ เพัราะหากมื่ก่ารแปลไมื่ค่รบถว้ัน์อาจสัง่ผืลตอ่

รปูแบบโครงสัรา้งประโย์คได้ ้อนั์จะสัง่ผืลใหผ้ืูท้ี่่�เรย่์น์ภัาษาจน่์ 

จำรูปแบบการแปลไปใช้แบบผืิด้

สืรุปผลการวิิจัย
 1. ผืลจากการศกึษากลวัธิีก่ารแปลหน์งัสัอืราชการ

ที่างการที่ตูจากภัาษาจ่น์เปน็์ภัาษาไที่ย์ จากการวัิเคราะห์

หน์ังสัือราชการที่างการทีู่ตจากภัาษาจ่น์เป็น์ภัาษาไที่ย์ 

จำน์วัน์ 72 เรื�อง (มื่กราคมื่ – ธีัน์วัาคมื่ พั.ศ. 2562) พับ

กลวัิธี่การแปลที่่�ใช้ใน์การแปลหนั์งสัือราชการที่างการทูี่ต

มื่่ผืังน์่� 

  1.1 การแปลแบบตรงภัาษา พับจำน์วัน์ 55 เรื�อง  

คิด้เป็น์ร้อย์ละ 76.39 การแปลตรงภัาษาเป็น์ถ่าย์ที่อด้ 

ควัามื่หมื่าย์ให้ถูกต้องตามื่บริบที่ของภัาษาต้น์ฉับับด้้วัย์

เงื�อน์ไขของโครงสัร้างไวัย์ากรณ์ใน์ภัาษาฉับับแปลอย์า่งเชน่์ 

 泰王国驻青岛总领事王玉君及领馆外交官

员参加了在青岛鲁商凯越酒店举行的大韩民

国国庆招待会 น์างสัาวัน์ภัสััพัร ภััที่รช่วัาล กงสัลุใหญ่  

ณ เมื่อืงชงิตา่วั น์ำขา้ราชการสัถาน์กงสุัลใหญฯ่ เขา้รว่ัมื่งาน์ 

และแสัด้งควัามื่ย์ิน์ด้่กับน์าย์ Park Jin Woong กงสัุลใหญ่

เกาหล่ใต้ประจำเมื่ืองชิงต่าวั เน์ื�องใน์โอกาสัเฉัลิมื่ฉัลอง

วััน์ชาติสัาธีารณรัฐเกาหล่ การแปลได้้ย์ึด้ตามื่โครงสัร้าง

ประโย์คคือ ประธีาน์+กริย์า+สัถาน์ที่่�+กรรมื่

   1.2 การที่ับศัพัที่์ พับจำน์วัน์ 8 เรื�อง คิด้เป็น์

ร้อย์ละ 11.11 เป็น์การแปลคำศัพัที่์เฉัพัาะที่่�มื่าจากภัาษา

ต่างประเที่ศ โด้ย์การแปลน์ั�น์จะต้องให้ได้้เสั่ย์งที่�่คล้าย์กบั 

ภัาษาของต้น์ฉับับ โด้ย์เวัลาน์ำมื่ารวัมื่กลุ่มื่คำแล้วัไมื่่เกิด้

ควัามื่หมื่าย์อื�น์ การแปลแบบที่ับศัพัที่์โด้ย์ที่ั�วัไปน์ั�น์จะ

ย์ึด้ตามื่เสั่ย์งของชื�อหรือสัถาน์ที่่� เช่น์ คำวั่า “赵翠林”  

(จา้วั ชุย่์หลนิ์) การที่บัศพััที่ช์ื�อได้ใ้ชห้ลกัเกณฑ์ก์ารที่บัศพััที่์ 

ภัาษาจน่์และภัาษาฮ้นิ์ด้ ่ของสัำนั์กน์าย์กรัฐมื่น์ตรใ่น์ถา่ย์ที่อด้
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เสัย่์ง น์อกจากน์่� หากมื่่การแปลจากภัาษาอ�ืน์เปน็์ภัาษาจน่์ 

แล้วัจึงน์ำภัาษาจ่น์มื่าแปลเปน็์ภัาษาไที่ย์อ่กครั�ง ผืู้แปลจะ

ต้องคำน์ึงถึงเสั่ย์งอ่าน์ของภัาษาต้น์ฉับับด้้วัย์ เช่น์คำวั่า 

德仁 ชื�อใน์ภัาษาญ่�ปุน่์ กต็อ้งแปลเป็น์คำศพััที่ท์ี่่�เสัย่์งภัาษา

ญ่�ปุน่์ออกเสัย่์งวัา่ น์ารฮุ้โิตะ เพั�ือปอ้งการเขา้ใจคลาด้เคล�ือน์

  1.3 การละและเพัิ�มื่คำ พับจำน์วัน์ 5 เรื�อง  

คดิ้เป็น์รอ้ย์ละ 6.94 เป็น์การละคำบางส่ัวัน์ใน์ภัาษาต้น์ฉับับ

เพัื�อลด้ควัามื่ซับซอ้น์และเพัิ�มื่ควัามื่กระชับใหก้บัภัาษาแปล 

ตวััอย์า่งเชน่์总领事一行此次访问聊城除了进一

步加强联系，还是为寻求与聊城在经贸、 

投资方面合作机会。(การเดิ้น์ที่างเยื์อน์เมืื่องเหล่ย์วัเฉิัง 

ครั�งน์่� น์อกจากเปน็์การสัรา้งปฏสัิัมื่พันั์ธี ์ที่ำควัามื่รูจ้กัเพัื�อ

ประโย์ชน์์ใน์การประสัาน์งาน์การคุ้มื่ครองคน์ไที่ย์ใน์พัื�น์ที่่�

รบัผืิด้ชอบแล้วั ย์งัเป็น์สั่วัน์หน์ึ�งของการพัย์าย์ามื่แสัวังหา

ขอ้มื่ลูเพัื�อสัง่เสัรมิื่ควัามื่รว่ัมื่มื่อืระหวัา่งกนั์ด้า้น์การคา้และ

การลงที่นุ์ของผืูป้ระกอบการเหลย่์วัเฉังิ) ตน้์ฉับบัภัาษาจน่์มื่่

การละประโย์คบางสัว่ัน์ และเพัิ�มื่ใน์ประโย์คแปลภัาษาไที่ย์  

ซึ�งการเพัิ�มื่คำใน์ประโย์คที่ำใหผ้ืูอ้า่น์ที่่�เปน็์ชาวัไที่ย์รับที่ราบ

ข้อมืู่ลน์อกเหน์ือจากต้น์ฉับับภัาษาจ่น์

  1.4 การละคำ พับจำน์วัน์ 4 เรื�อง คิด้เป็น์

ร้อย์ละ 5.56 เป็น์การแปลที่่�ละคำบางสั่วัน์หรือเลือกน์ำ

เสัน์อบางคำที่่�สัำคัญใน์ภัาษาต้น์ฉับับ โด้ย์ที่่�ไมื่่สั่งผืลต่อ

ควัามื่หมื่าย์เด้ิมื่ อย์่างเช่น์ “泰王国驻青岛总领事

馆为王国诗丽吉王太后87岁懿寿举办诵经 

仪式” (สัถาน์กงสัุลใหญ่ ณ เมื่ืองชิงต่าวั จัด้พัิธี่สัวัด้มื่น์ต ์

และน์ั�งสัมื่าธีิถวัาย์พัระราชกุศล เน์ื�องใน์โอกาสัวััน์เฉัลิมื่

พัระชน์มื่พัรรษา สัมื่เด็้จพัระน์างเจ้าสัิริกิติ� พัระบรมื่

ราชิน์่น์าถ พัระบรมื่ราชชน์น์่พััน์ปีหลวัง) ซึ�งใน์ต้น์ฉับับ

ภัาษาจ่น์เข่ย์น์วั่า พัระชน์มื่าย์ุ 87 พัรรษา สั่วัน์ฉับับแปล

มื่่การละคำน์่� แต่ควัามื่หมื่าย์ไมื่่เปล่�ย์น์

 2. ข้อควัรระวัังใน์การแปลหนั์งสัือราชการที่าง 

การทีู่ต

  2.1 รูปแบบประโย์คการแปลที่ับศัพัที่์น์ั�น์ 

มื่ักจะพับชื�อคำศัพัที่์เฉัพัาะอย์ู่เป็น์จำน์วัน์มื่าก โด้ย์ที่่� 

ผืู้แปลจะต้องเลือกใช้คำศัพัที่์ของภัาษาจ่น์ที่่�มื่่การสัะกด้

ควัามื่หมื่าย์ด้่ บางคำจะมื่่ชื�อเฉัพัาะที่่�ใช้อย์ู่แล้วั ไมื่่แน์ะน์ำ

ให้มื่่การแปลที่ับศัพัที่์ขึ�น์มื่าใช้ใหมื่่เอง

  2.2. หากต้องการแปลชื�อของบุคคลด้้วัย์วัิธี่ 

การที่บัศพััที่ ์ผืูแ้ปลจะตอ้งมื่ก่ารเลอืกใชค้ำที่่�มื่ค่วัามื่หมื่าย์ด้่  

และพัย์าย์ามื่เลือกเสั่ย์งให้ใกล้เค่ย์งกับต้น์ฉับับมื่ากที่่�สัุด้

  2.3. หากพับการแปลชื�อบุคคลแบบที่ับศัพัที่์  

ใหต้รวัจสัอบไปย์งัหน์ว่ัย์งาน์ตา่ง ๆ  ใหล้ะเอย่์ด้กอ่น์ลงมื่อืแปล  

เพัราะหากมื่่การกล่าวัช�ือของบุคคลเหล่าน์ั�น์ออกไปโด้ย์ที่่� 

ผืู้แปลไมื่่รู้ชื�อจริงกับตำแหน์่งงาน์ที่่�ชัด้เจน์ จะที่ำให้ผืู้แปล

เกดิ้ควัามื่วัติกกังวัลจน์ที่ำให้ผืูท้ี่่�มื่าร่วัมื่ใน์งาน์ฟั้งไมื่รู่ค้วัามื่ 

อัน์จะสั่งผืลที่ำให้มื่่คน์มื่องวั่าไมื่่ใช้น์ักแปลมื่ืออาช่พั

  2.4. การต่ควัามื่ใน์บที่ต้น์ฉับับ ผืู้แปลต้องมื่่ 

การวัิเคราะห์เน์ื�อหาจน์เข้าใจก่อน์ทีุ่กครั�ง หากมื่่การแปล

ผืดิ้ควัามื่หมื่าย์จะที่ำใหท้ี่างหน์ว่ัย์งาน์เกดิ้ควัามื่เสัย่์หาย์และ

ที่ำใหเ้กดิ้ควัามื่เขา้ใจคลาด้เคลื�อน์ระหวัา่งที่ั�งสัองหน์ว่ัย์งาน์

  2.5. ควัรศึกษาข้อมืู่ลขององค์กรน์ั�น์ ๆ เพัื�อ

ได้้ข้อมืู่ลใน์การพูัด้คุย์และแลกเปล่�ย์น์ของที่�ังสัองฝ่าย์ได้้

อย์่างราบรื�น์

การอภิปรายผลการวิิจัย
 จากการศึกษากลวัิธี่การแปลหน์ังสัือราชการ

ที่างการทีู่ตจากภัาษาจ่น์เป็น์ภัาษาไที่ย์ จำน์วัน์ 72 เรื�อง 

พับวั่ากลวัิธี่การแปลแบบตรงภัาษามื่ากที่่�สุัด้ คิด้เป็น์ 

ร้อย์ละ 76.39 รองลงมื่าคือ กลวัิธี่การที่ับศัพัที่์ คิด้เป็น์ 

ร้อย์ละ 11.11 การละและเพัิ�มื่คำ คิด้เปน็์ร้อย์ละ 6.94 และ

การละคำคิด้เป็น์ร้อย์ละ 5.56 ที่่�เป็น์เช่น์น์�่อธีิบาย์ได้้ว่ัา  

การแปลแบบตรงภัาษาเป็น์การใช้ถ้อย์คำของภัาษา 

ปลาย์ที่างตามื่รูปประโย์คที่่�มื่่ควัามื่ใกล้เค่ย์งกับถ้อย์คำ 

ใน์ต้น์ฉับับโด้ย์แปลตามื่โครงสัร้างภัาษา รูปประโย์ค และ

ควัามื่หมื่าย์ที่่�เหมื่อืน์กนั์ที่กุประการ การแปลหน์งัสัอืราชการ

จำเปน็์ต้องมื่่การแปลให้ตรงตวััตามื่รปูประโย์คที่่�ผืู้สั่งสัาร

ตอ้งการสัื�อใหก้บัผืูร้บัสัารที่ราบ บางครั�งการแปลไมื่ต่รงสัาร  

อาจจะสั่งผืลให้เกิด้การสั�ือสัารหรือการต่ควัามื่ผิืด้ 

ไปจากเด้ิมื่ สั่งผืลให้เกิด้การเข้าใจผืิด้ระหวั่างหน์่วัย์งาน์ 

และอาจกระที่บไปถึงผืลประโย์ชน์์ของประเที่ศชาติได้้ 

หน์ังสัือที่�่ออกจากหน่์วัย์งาน์รัฐจึงจำเป็น์ต้องเลือกใช้ 

การแปลแบบตรงตัวัเพัื�อให้ได้้ใจควัามื่จากผืู้สังสัารให้ 

มื่ากที่่�สัดุ้ ที่ั�งน์่�ย์งัพับการแปลที่บัศพััที่เ์ปน็์การแปลคำศพััที่์

เฉัพัาะที่่�มื่าจากภัาษาต่างประเที่ศ โด้ย์การแปลน์ั�น์จะต้อง

ใหไ้ด้เ้สัย่์งที่่�คลา้ย์กบัภัาษาของตน้์ฉับบั โด้ย์เวัลาน์ำมื่ารวัมื่
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กลุ่มื่คำแล้วัไมื่่เกิด้ควัามื่หมื่าย์อื�น์ การแปลแบบที่ับศัพัที่์

โด้ย์ที่ั�วัไปน์ั�น์จะย์ึด้ตามื่เสั่ย์งของชื�อหรือสัถาน์ที่่� อย์่างเช่น์  

ชื�อรา้น์ภัาษาไที่ย์เขย่์น์ทัี่บศัพัที่ม์ื่าจากคำภัาษาจน่์เห็น์ได้ว้ัา่ 

ชื�อร้าน์ไมื่่มื่่ภัาษาไที่ย์ และชื�อร้าน์ภัาษาจ่น์มื่าจากการใช้ 

คำทัี่บศัพัที่ท์ี่่�มื่เ่สัย่์งอ่าน์ที่่�ใกล้เคย่์งกัน์ (Phromyaem, 2022, 

p. 222) การที่บัศพััที่เ์ปน็์การถอด้เสัย่์งชื�อเรื�องจากภัาษาไที่ย์ 

เป็น์ภัาษาจ่น์ทีุ่กพัย์างค์ หรือเป็น์การที่ับศัพัที่์ชื�อเรื�อง

ที่ั�งหมื่ด้อาจเป็น์เพัราะใน์ภัาษาปลาย์ที่างไมื่่มื่่คำด้ังกล่าวั  

(Saengjantanu, 2020, p. 120) การถอด้เสัย่์งที่บัศพััที่ภ์ัาษา

แตจ้ิ�วัโด้ย์สัะกด้เป็น์ตวััอกัษรภัาษาไที่ย์และน์ำชื�อเฉัพัาะใน์

ภัาษาจน่์มื่าบญัญตัใิหมื่ ่โด้ย์ใชเ้งื�อน์ไขวัฒัน์ธีรรมื่ด้า้น์ภัาษาไที่ย์  

(Woralukanakul, 2017, p. 102) การที่บัศพััที่์โด้ย์สั่วัน์มื่าก 

จะเป็น์ชื�อบุคคลที่�่มื่่ช�ือเสั่ย์งหรือเป็น์ชื�อสัถาน์ที่่�ที่่�มื่ ่

คำศัพัที่ภ์ัาษาจน่์ทัี่บศัพัที่ไ์วัแ้ลว้ั ใหผ้ืูแ้ปลย์ดึ้ถอืปฏบิตัไิด้เ้ลย์  

เพัราะมื่่การใช้ใน์วังกวั้าง ใน์ที่างกลับกัน์ถ้าชื�อบุคคลที่่�ย์ัง

ไมื่่มื่่ผืู้แปล ให้เลือกใช้คำที่่�เหมื่าะสัมื่และไมื่่สัื�อไปที่างลบ 

ใน์สัว่ัน์ของกลวัธิีก่ารละและเพัิ�มื่คำ ผืูแ้ปลมื่ก่ารละคำหลกั

ที่่�ปรากฏใช้ใน์ภัาษาต้น์ฉับับ ใน์ขณะเด้่ย์วักัน์ก็ใช้คำอื�น์ 

ที่่�มื่ค่วัามื่หมื่าย์บง่บอกถงึลกัษณะที่างกาย์ภัาพัของสัถาน์ที่่� 

หรอืคำใน์กลุม่ื่ควัามื่หมื่าย์ใกลเ้คย่์งกนั์ที่่�สัามื่ารถถา่ย์ที่อด้

ควัามื่หมื่าย์ได้้ครบถ้วัน์เช่น์เด้่ย์วักบัคำใน์ภัาษาที่�่ถกูละไป 

(Chaitheerasuwet & Srihirun, 2019, p. 36) ใน์ส่ัวัน์ 

การละคำ อจัฉัรา เที่พัแปง (Thappang, 2012, p. 102) กล่าวัวัา่ 

การละคำใน์ภัาษาต้น์ฉับับ ซึ�งอาจเป็น์คำเล็ก ๆ น์้อย์ ๆ  

หรอืคำที่่�ไม่ื่ใชส่ัาระสัำคัญของเน์�ือหาใน์ต้น์ฉับับ เมื่ื�อตัด้ที่ิ�งไป 

แล้วัไมื่่มื่่ผืลต่อบรรย์ากาศของเรื�องและควัามื่เข้าใจของ

ผืู้อ่าน์ จะเห็น์ได้้วั่าการแปลหนั์งสัือราชการที่างการทูี่ต 

ไมื่ซ่บัซอ้น์มื่ากน์กั เพัราะรปูประโย์คใน์หน์งัสัอืมื่โ่ครงสัรา้ง

แบบตาย์ตัวั ใน์แต่ละประโย์คยั์งแฝงไปด้้วัย์คำศัพัที่์และ

ควัามื่หมื่าย์ที่่�ผืูเ้ขย่์น์ต้องการสั�ือใหก้บัผืูอ้า่น์ได้ศ้กึษามื่มุื่มื่อง 

ของคำศัพัที่์ที่่�หลากหลาย์ แต่ย์ังคงรักษาโครงสัร้างและ

ควัามื่หมื่าย์เด้ิมื่เอาไวั้ ซึ�งผืู้วัิจัย์น์ำมื่าเป็น์แน์วัที่างใน์ 

การศึกษาวัิจัย์ใน์ครั�งน์่� เพัื�อให้กลวัิธี่เหล่าน์่�ถูกน์ำไปใช้ใน์ 

รูปประโย์คการแปลใน์บริบที่อ�ืน์ ๆ และผืู้อ่าน์สัามื่ารถ 

น์ำคำศัพัที่์ หรือรูปประโย์คบางประโย์คไปประย์ุกต์ไปใช้ 

ใน์ช่วัิตประจำวััน์ได้้ ผืู้วัิจัย์หวัังวั่าบที่ควัามื่วัิจัย์น์่�จะมื่่ 

คุณประโย์ชน์์กับผืู้ที่่�สัน์ใจศึกษาด้้าน์น์�่จะได้้ประโย์ชน์์ 

ไมื่่มื่ากก็น์้อย์จากผืลการวัิจัย์ข้างต้น์พับวั่าการแปล 

แบบตรงตัวั เป็น์กลวัิธี่ที่่��พับมื่ากที่่��สัุด้ใน์การแปลหน์ังสัือ

ราชการที่างการทีู่ต ซึ�งสัอด้คล้องกับผืลการวัิจัย์ของ 

Newmark (1988), Baker (1992) และกน์กพัร น์ุม่ื่ที่อง และ

ศริวิัรรณ ลขิติเจรญิธีรรมื่ (Numtong & Likhidcharoentham, 

2019) ที่�่ศึกษาด้้าน์การแปลบที่ควัามื่ใน์แต่ละด้้าน์  

จากการศึกษาพับวั่ากลวัิธี่ที่่�ใช้ใน์การแปลหน์งัสัือราชการ

ที่างการทีู่ตจากภัาษาต้น์ที่างไปย์ังภัาษาปลาย์ที่าง โด้ย์

สั่วัน์ใหญ่จะใช้กลวัิธี่การแปลตรงภัาษาได้้ด้่กวั่าการแปล

ที่บัศพััที่ ์การละและเพัิ�มื่คำ และการละคำ เพัราะการแปล

ตรงภัาษาจะที่ำใหร้ปูประโย์คใน์ภัาษาตน้์ที่างสัง่ไปย์งัภัาษา

ปลาย์ที่างได้ค้รบถว้ัน์สัมื่บรูณท์ี่ั�งน์่�ขอ้ควัรระวังัใน์การแปล 

ใน์หน์งัสัือราชการที่างการที่ตู ผืูแ้ปลตอ้งแปลอย์า่งชดั้เจน์

ไมื่ค่ลมุื่เครอื เพัราะหมื่าย์ถงึควัามื่สัมัื่พันั์ธีแ์ละผืลประโย์ชน์์

ของชาต ิหากมื่ก่ารแปลผืดิ้เพั่�ย์น์ย์อ่มื่สัง่ผืลใหค้วัามื่สัมัื่พันั์ธี์

และผืลประโย์ชน์์ของชาติเสั่ย์หาย์ ผืู้แปลต้องคำน์ึงถึง 

ควัามื่แตกต่างของภัาษาปลาย์ที่างและศึกษาข้อมืู่ลใน์ 

ด้า้น์การทูี่ตกอ่น์แปลทุี่กคร�ัง น์อกจากน์�่ใน์การแปลช�ือเฉัพัาะ 

เชน่์ ชื�อบคุคล ชื�อสัถาน์ที่่�และชื�อกจิกรรมื่ ผืูแ้ปลตอ้งเลอืกใช้ 

คำศัพัที่์ภัาษาจ่น์ที่่�มื่่ควัามื่หมื่าย์ด้่ หากคำน์ั�น์มื่่ชื�อเฉัพัาะ

ที่่�น์ิย์มื่ใช้อย์ู่แล้วั ไมื่่แน์ะน์ำให้มื่่การแปลคำศัพัที่์ขึ�น์มื่าใหมื่่ 

ข้อเสืนัอแนัะ
 ข้อเสืนัอแนัะเพื�อการนัำผลการวิิจัยไปใช้

 ผืลการวัิจัย์กลวัิธี่การแปลหนั์งสัือราชการที่าง 

การที่ตูจากจน่์-ไที่ย์สัามื่ารถใชเ้ปน็์แน์วัใน์การใชร้ปูประโย์ค

ที่างด้้าน์การทีู่ตได้้อย์่างมื่่ประสัิที่ธีิภัาพัมื่ากย์ิ�งขึ�น์

 ข้อเสืนัอแนัะในัการวิิจัยคัรั�งต่อไป

 1. ควัรมื่่การจัด้เก็บรวับรวัมื่คำศัพัที่์ใน์ด้้าน์  

การทูี่ตโด้ย์เฉัพัาะ เพัื�อใหเ้ปน็์ผืลประโย์ชน์ใ์น์ปจัจบุนั์ตอ่ไป

 2. ควัรมื่่การศึกษาที่างด้้าน์รูปแบบประโย์ค  

คำศัพัที่์ที่างด้้าน์การทีู่ตให้หลากหลาย์มื่ากขึ�น์
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